
GB-Safety Handle White 

WARNING 

Always check the Safety Handle before use to make sure it is firmly secure. 

Any suction cup item will lose adhesion over time, so if there is any 

movement, re fix the Safety Handle before use. It is advisable to manually 

test the Handle before each use to ensure that it has not loosened over 

time. 

 

 

 

 

THE SAFETY HANDLE IS TO BE USED TO ASSIST YOUR BALANCE ONLY; IT IS NOT DESIGNED TO 

TAKE THE WEIGHT OF A PERSON. 

• Only fix to smooth, dry and secure surfaces. 

• Do not allow the cups to bridge gaps or cracks in tiles etc. the cups must be placed over a 

completely smooth, non porous surface. 

• Locate the best site for use, ensure the site and pads are clean of all dust, dirt and importantly 

soap build up. 

• With the latches open, position the Safety Handle. Apply firm pressure to the Handle against 

the surface, expelling any excess air, and then flip the latches down securing the handle in place, 

if the Handle is loose repeat the process. 

• Reverse the process to remove, if the cups stick to a surface; gently prise them off with a thin 

blunt instrument to break the seal. 

 

 

DISPOSAL  

• use recyclable or recycled packaging where possible.  

• Please dispose of all packaging, paper, cartons, packaging in accordance with your local 

recycling regulations.  

• At the end of the product’s lifespan please check with your local council authorised 

household waste recycling centre for disposal.  

  



DE-Sicherheitshandgriff Weiß 

WARNUNG 

Ü berprüfen Sie den Sicherheitsgriff vor der Verwendung immer, um 

sicherzustellen, dass er sicher befestigt ist. Jeder Saugnapf verliert mit der 

Zeit an Haftung. Wenn sich der Sicherheitsgriff bewegt, muss er vor dem 

Gebrauch erneut befestigt werden. Es ist ratsam, den Griff vor jedem 

Gebrauch manuell zu prüfen, um sicherzustellen, dass er sich nicht mit der 

Zeit gelockert hat.  

 

 

 

 

DER SICHERHEITSGRIFF IST NUR ZUR UNTERSTÜ TZUNG DES GLEICHGEWICHTS GEDACHT; ER IST 

NICHT DAFÜ R AUSGELEGT, DAS GEWICHT EINER PERSON ZU TRAGEN. 

- Befestigen Sie ihn nur auf glatten, trockenen und sicheren Oberflächen. 

- Die Saugnäpfe dürfen keine Spalten oder Risse in Fliesen usw. überbrücken. Die Saugnäpfe 

müssen auf einer völlig glatten, nicht porösen Oberfläche angebracht werden. 

- Suchen Sie die beste Stelle für die Verwendung aus und stellen Sie sicher, dass die Stelle und die 

Polster von Staub, Schmutz und vor allem von Seifenresten gereinigt sind. 

- Positionieren Sie den Sicherheitsgriff bei geöffneten Verriegelungen. Drücken Sie den Griff fest 

gegen die Oberfläche, so dass überschüssige Luft entweicht, und klappen Sie dann die 

Verriegelungen nach unten, um den Griff zu fixieren; wenn der Griff lose ist, wiederholen Sie den 

Vorgang. 

- Wenn die Sauggreifer an einer Oberfläche haften, entfernen Sie sie in umgekehrter Reihenfolge; 

hebeln Sie sie vorsichtig mit einem dünnen, stumpfen Gegenstand ab, um die Versiegelung zu 

lösen. 

 

ENTSORGUNG  

- Verwenden Sie nach Möglichkeit wiederverwertbare oder recycelte Verpackungen.  

- Bitte entsorgen Sie alle Verpackungen, Papier, Kartons, Verpackungen gemäß den örtlichen 

Recyclingvorschriften.  

- Am Ende der Lebensdauer des Produkts erkundigen Sie sich bitte bei der von der 

Gemeindeverwaltung zugelassenen Recyclingstelle für Haushaltsabfälle nach der Entsorgung. 

  



FR-Poignée de sécurité blanche 

AVERTISSEMENT 

Vérifiez toujours la poignée de sécurité avant de l'utiliser pour vous assurer 

qu'elle est bien fixée. Tout objet à ventouse perd de son adhérence au fil du 

temps. En cas de mouvement, fixez à nouveau la poignée de sécurité avant de 

l'utiliser. Il est conseillé de tester manuellement la poignée avant chaque 

utilisation pour s'assurer qu'elle ne s'est pas desserrée avec le temps.  

 

 

 

 

LA POIGNÉE DE SÉCURITÉ DOIT ÊTRE UTILISÉE UNIQUEMENT POUR VOUS AIDER À GARDER 

L'ÉQUILIBRE ; ELLE N'EST PAS CONÇUE POUR SUPPORTER LE POIDS D'UNE PERSONNE. 

- Ne fixez l'appareil que sur des surfaces lisses, sèches et sûres. 

- Les coupelles ne doivent pas combler les interstices ou les fissures dans les carrelages, etc. Les 

coupelles doivent être placées sur une surface complètement lisse et non poreuse. 

- Choisissez le meilleur emplacement pour l'utilisation, assurez-vous que l'emplacement et les 

coussins sont exempts de poussière, de saleté et de toute accumulation importante de savon. 

- Les loquets étant ouverts, positionnez la poignée de sécurité. Appliquez une pression ferme sur 

la poignée contre la surface, en chassant tout excès d'air, puis rabattez les loquets pour fixer la 

poignée en place ; si la poignée est lâche, répétez le processus. 

- Inversez le processus pour retirer les gobelets. Si les gobelets adhèrent à une surface, retirez-les 

délicatement à l'aide d'un instrument fin et émoussé pour briser le joint. 

 

ÉLIMINATION  

- Utilisez des emballages recyclables ou recyclés dans la mesure du possible.  

- Veuillez vous débarrasser de tous les emballages, papiers, cartons, emballages conformément 

aux réglementations locales en matière de recyclage.  

- À la fin de la durée de vie du produit, veuillez vous adresser au centre de recyclage des déchets 

ménagers agréé par votre municipalité.  

  



CZ-Bezpečnostní rukojeť bílá 

VAROVÁNÍ 

Před použitím vždy zkontrolujte, zda je bezpečnostní rukojeť pevně zajištěna. 

Jakýkoli předmět s přísavkou časem ztratí přilnavost, takže pokud dojde k 

jakémukoli pohybu, před použitím bezpečnostní rukojeť znovu upevněte. Před 

každým použitím doporučujeme ručně vyzkoušet, zda se rukojeť v průběhu 

času neuvolnila.  

 

 

 

 

BEZPEČNOSTNÍ RUKOJEŤ SLOUŽÍ POUZE K UDRŽOVÁNÍ ROVNOVÁHY; NENÍ URČENA K PŘENÁŠENÍ 

HMOTNOSTI OSOBY. 

- Upevňujte pouze na hladké, suché a bezpečné povrchy. 

- Nedovolte, aby kelímky překlenuly mezery nebo praskliny v dlaždicích apod. kelímky musí být 

umístěny na zcela hladkém, neporézním povrchu. 

- Vyhledejte nejvhodnější místo pro použití, ujistěte se, že místo a podložky jsou čisté od 

veškerého prachu, nečistot a, což je důležité, od nánosů mýdla. 

- Při otevřených západkách umístěte bezpečnostní rukojeť. Pevně přitlačte rukojeť k povrchu, 

vypusťte přebytečný vzduch a poté sklopte západky dolů, čímž zajistíte rukojeť na místě, pokud je 

rukojeť uvolněná, postup opakujte. 

- Obrácený postup odstraňte, pokud se pohárky přilepí k povrchu; jemně je odlepte tenkým 

tupým nástrojem, abyste porušili těsnění. 

 

ODSTRANĚNÍ  

- Pokud je to možné, používejte recyklovatelné nebo recyklované obaly.  

- Veškeré obaly, papír, kartony, obaly likvidujte v souladu s místními předpisy pro recyklaci.  

- Po skončení životnosti výrobku se informujte o jeho likvidaci v místním recyklačním středisku 

pro domácí odpad, které je autorizováno místním úřadem.  

  



SVK-Bezpečnostná rukoväť biela 

VAROVANIE 

Pred použitím vždy skontrolujte bezpečnostnú rukoväť, či je pevne zaistená. Každý 

prísavný predmet časom stratí priľnavosť, preto ak dôjde k akémukoľvek pohybu, 

pred použitím bezpečnostnú rukoväť znovu upevnite. Pred každým použitím sa 

odporúča ručne otestovať rukoväť, aby ste sa uistili, že sa časom neuvoľnila.  

 

 

 

 

 

BEZPEČNOSTNÁ RUKOVÄŤ SA MÁ POUŽÍVAŤ LEN NA PODPORU ROVNOVÁHY; NIE JE URČENÁ NA 

UDRŽIAVANIE HMOTNOSTI OSOBY. 

- Upevňujte len na hladké, suché a bezpečné povrchy. 

- Nedovoľte, aby poháre preklenuli medzery alebo praskliny v dlaždiciach atď. poháre musia byť 

umiestnené na úplne hladkom, neporéznom povrchu. 

- Nájdite najlepšie miesto na použitie, uistite sa, že miesto a podložky sú čisté od všetkého prachu, 

nečistôt a, čo je dôležité, od nánosov mydla. 

- Pri otvorených západkách umiestnite bezpečnostnú rukoväť. Pevne pritlačte rukoväť k povrchu, 

čím sa vypudí všetok prebytočný vzduch, a potom sklopte západky nadol, čím sa rukoväť zaistí na 

mieste, ak je rukoväť uvoľnená, postup zopakujte. 

- Ak sa poháriky prilepia k povrchu, obrátený postup odstránenia; jemne ich odlepte tenkým 

tupým nástrojom, aby ste porušili tesnenie. 

 

ODSTRÁNENIE  

- Ak je to možné, používajte recyklovateľné alebo recyklované obaly.  

- Všetky obaly, papier, kartóny, obaly zlikvidujte v súlade s miestnymi predpismi o recyklácii.  

- Po skončení životnosti výrobku sa informujte o jeho likvidácii v miestnom recyklačnom stredisku 

pre domový odpad, ktoré je autorizované miestnym úradom.  

  



Distributed by / Verteilt durch / Distribué par. 

 

The Enterprise Department Ltd, Trading as Coopers of Stortford. 

UK address: 11 Bridge Street, Bishops Stortford  

Herts, UK, CM23 2JU  

Tel: 0330 331 0300  

Customer Services: enquiries@coopersofstortford.co.uk 

Web Site: https://www.coopersofstortford.co.uk 

  

The Enterprise Department Ltd, Trading as - 

NI address: D.S.B. LD, 160 Bd. De Fourmies, 59100 Roubaix, France  

Tel: +44 (0) 330 331 0300  

Customer Services: enquiries@coopersofstortford.co.uk 

Web Site: https://www.coopersofstortford.co.uk 

  

DE/FR/CZ/SK :  

3Pagen 

Hergestellt für 3Pagen  

Sankt-Joeris-Strasse 16-28  

52477 Alsdorf  

Tel: +49 (0) 2404/980-204 

Customer Services: kontakt@3pagen.de 

Web Site: www.3pagen.de 
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